MALAYALAM ^ORKS Of VAZHAKVNNA\4

have been made palatable to the common man by the artistic
touches of the poet's pen.

Vazhakunnam had been taking in daily the Kadali plantain
fruit at Timvullakkavu during his composition of the work.3^ This
reminds the story of Vasudeva Bhattathiri, the author of
YudhishtiravijayaiTL who became a poet on eating the plaintain
fruit from this temple.34

RAMAKATHASUDHA35

It was a custom among the devotees to read Sundarakanda
of Ramayana every day. To facilitate this need Vazhakunnam
wrote the Sundarakanda in an abridged form, each sarga con-
densed to a couple of lines. This enabled the busy devotees to
cover Sundarakanda completely within a short time. After having
thus summarised Sundarakanda the same process was applied to
other kandas as well and the complete story of Valmikiramayanam
took it's rebirth as Ramakathasudha of Vazhakunnam.36 It con-
sists of 644 couplets in various bhasha metres. Thus this is a
microscopic replica of the Adikavya in Malayalam language. This
has been a boon to those who can not follow Valmiki's Sanskrit

34 Dr. K. Kunjunni Raja, op.cit., p.20.

35.Vazhakunnam Vasudevan Nambudiri, Ramakathasudha,
Mangalodayam, Trichur, 1944.

36-Tottayoor Unni Nambudiripad, Samarpanam Laghuramayanam
of Vahakunnam, 1966, p.i.
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